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‘S AREEEETY
CELESTIAL OFFERING LITURGY

OF THE GOLDEN RADIANCE REPENTANCE

TolltTel T OllTOlIITOITITOITO Il Ol

@® 2o tian yu lu jué hai jin po da gian sha jie
B R £ & 5 I O 3 X T % R

The jade dew of the celestial realms are like golden waves in the sea of awakening.

Ol Ol olol 1ol OOl O |1 O |1 Ol Ollelolol

sa fen tuod san mei di chén ke
;S S = Bk R E

In the trichiliocosm, white lotuses shower across realms numerous as sand grains.
Samadhi cleanses dust and illness.

o o O [T OllIOIlOI110] Ol ©0]
shao shui chéng duo yi di jing shan hé
KK % — i

Little water becomes much more, purifying mountains and rivers in a single drop!

O | Ol Ol OlITOITOIlI O 11O O O Ol
A nd mo qing liang di pu sa moé hé sa (3x)
[T N & bt JiE A bt

Homage to the Pure, Cool Ground Bodhisattva-Mahasattvas!

A nd mo6 da béi guan shi yin pa sa (3X)
[T NI S S | g = -

Homage to Great Compassion, Avalokitesvara Bodhisattva!

@ pu sa liu tou gan lu shul néng ling yi di pian shi fang
HEmME T E K- W
The sweet dew water on the Bodhisattva's willow sprig
Can pervade the ten directions in a single drop.

Xing shan gou hul jin juan chd ling c tan chang X ging jing

ME F Y BRihR BB OBR - Mt M OB X W o
Completely cleansing and removing all foul odors, dirt, and filth,
Sprinkled across this sanctuary, all is purified and bright!
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@ ji2o you mi yan jin dang chi song
AT S EE oW

In the teachings are mantras; now practice and chant them diligently:

A na mo he la da na duo la ye ye na mo o Ili ye po lu jie di

rEOME W BE M OW O WE & MR - M P W HR - 2R R oA -

Namo ratnatrayaya nama aryavalokite-

shuo bo la ye pu ti sa duo po ye mo he sa duo po ye mo he

KE OBk MR ONR - ¥ PR b MEOZE MR - BE AW BE ME OZEONR - BE G

Svaraya bodhisattvaya mahasattvaya maha-

jia lu ni jiaye an sa po la fa yi shu da na da xie na mo xi ji

MORE JE I e W e pE R OWE S R - BOHOBMH T -m K EXE

karunikaya om sarva-raviye sudhanadasya namas

li duo yi meng a li ye po lu ji di shi fo la leng tuo po

WM OF % BTN MR - U2 R oW oo B M AR Bk % -

kritva imam aryavalokitesvara ramdhava

na mo na la jin chi xi |li mo he po duo sha mie sa po o ta dou

P OME M WEE GE DR - MR W OEE BT - 8% W W M - BB fb B

namo narakindi hrih maha-vat- svame sarva-arthato-

shu peng o shiyun sa po sa duo na mo po sa duo na mo po gie

e N o B D Ao BE BERE W - W BE B L - M EE L -

Subham ajeyam sarva-sat namo-vasat namo-vaka

mo fa te dou da zhita an o po lu xi lu jia di jia luo di

BE G HF N o fH & fl - ME - BT OZE O MR - M W W -l R A e

mavitato tadyatha om avaloki-lokate-krate-

yi xi li  mo he pu ti sa duo sa po sa po mo la mo la

oW OR - BE BT BB BE MR - BE LS e U - MEOKE OREE NG -

e-hrth maha bodhi- sattva sarva sarva mala mala

mo xi mo xi li tuo yun ju lu ju lu jie meng du lu du lu

BE MR ORE MR - W OB 2 -HEMHEEM O K E K M-

mahi mahi ridayam kuru kuru karmam dhuru dhuru
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fa she ye di mo he fa she ye di tuo la tuo la di li ni shi fo

SR N e BE AT S M ONR W - B BE KR BE - W R - %

vijayate maha vijayati dhara dhara dhrini-

W

la ye zhe la zhe la momo fa mola mudi li yi xi yi xi

G R - R OGE ONE - R OEE ) OEE KR - B W Rk OF RR OF MR -

$varaya cala cala mama vimala muktele ehi ehi

shi na shi na a la seng fo la she |li fa suo fa seng fo la

=W I I S T T

sina Sina arsam prasari visva visvam

she ye hu lu hu lu mo la hu lu hu lu xi li suo la suo la

a HB - WP ORE W OB OBE MR - 0T R OO MR OA - K KR OX W

prasaya hulu hulu mara hulu hulu hrih sara sara

xi li xi li sulusulu puti ye pu ti ye putuo ye pu tuo ye

A WH & DR - B ODE BRODH - E R ROE R - E B E B K-

siri siri suru suru bodhiya bodhiya bodhaya bodhaya

mi di li ye na la jinchi di li se ni na po ye mo na

ol R A - B WE GE BR - Jb A EX e MR - BE B BE KR -

maitreya narakindi dhrisnina bhayamana

suo po he xi tuo ye suo po he mo he xi tuo ye suo po he

ROBE A % e e B OB A BE AT D FE e B OB AT

svaha siddhaya svaha maha siddhaya svaha

|

Xi tuo yu yi shi po la ye suo po he na la jin chi suo po he

A SN YT TR

siddha-yogesvaraya svaha narakindi svaha

mo la na la suo po he xi la seng a mu qgie ye suo po he

B WU OWE - W ME AT - B OB MR BB fE NG 3 % -

maranara svaha Sira simha-mukhaya svaha

suo po mo he o xi tuo ye suo po he =zhe ji la o xi tuo ye

- U S O R ST O S A

sarva maha-asiddhaya svaha cakra-asiddhaya
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suo po he po tuo mo jie xi tuo ye suo po he na la jin chi po gie

WO e e BB OME % BB A - R OLE AT - B WE Y MR RR M

svaha padma-kastaya svaha narakindi-

la ye suo po he mo po li sheng jie la ye suo po he na mo he

G R - 22 %E T BE UM B oW OWE R X B AT M

vagalaya svaha mavarisankharaya svaha namo

la da na duo la ye ye na mo o li ye po lujidi shu la ye

o po
WE tH O B B R - Bg MG BRJHR - % TR o BB MR AR

ratnatrayaya namo aryavalokitesvaraya

suo po he an xi dian du man duo la ba tuo ye suo po he

ROBEGT Mg % B e B2 BB R MR K BT

svaha om sidhyantu mantra padaya svaha!

1

[Return to M and repeat the section as needed.]

A nd mé gan U wang pu sa mé hé sa (3X)
[ = I O =T

Homage to Sweet Dew King Bodhisattva-Mahasattva!

@® yi gie gong jing
— 4 A% A

All be reverent and solemn!

@® yi xin ding Ii shi fang chang zhu san bao
— 0 How-t+ N ¥ M = H

Single-mindedly prostrate to the eternally abiding Triple Gem in the ten directions!

@ shi zhd zhong déeng ge ge hd gui  yan chi xiang hua rd fa gong yang
o K OF KB TR OE WMkt o®
Each in the assembly, all kneel down.

Solemnly hold the incense and flowers and offer them in accordance with the Dharma.

@ yuan d xiang hua pian shi fang yi wéi wéi miao guang ming tai
Mo & R MR MY St W

May these incense and flowers pervade the ten directions and become a subtle and wondrous
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zh( tian yin yue tian bao xiang zhd tian yao shan tian bao yi
i R B KR HA F& WM K B M K #HK

platform of light, various kinds of celestial music, precious celestial incense, various celestial

bu ké si yi miao fa chén yi yi chén chia yi qgie chén

A Bk W ok R — — E W — i E

delicacies, precious celestial robes, and all inconceivable wondrous Dharma objects. Each
objects produces all objects,

yi y1 chén cha yi qié fa  xuan zhuan wa ai hu zhuang yan
— — B W — Y% ke W M H O Bk

and each object produces all dharmas. They each spin without obstruction, adorning each
pian zhi shi fang san bao gian shi fang fa jieé san bao gian
w2+ FH = %% w + K EHR =W W
other, and all arrive before the Triple Gem of the ten directions. Before the Triple Gem in the
XI you wo shén xiG gong yang yi yi jié xi pian fa jie

x A & 5 B M B ——FX W ER

Dharma realms of the ten directions, there is my own body making offerings, and all my bodies

bi bi wi zd wi zhang ai jin wei lai ji zuo fo shi
e e M A MR M SR R KB ME BB

fill the Dharma realms. The [incense and flowers] do not mix or obstruct each other, and until
the limits of the future, they conduct the Buddha's work,

pu xan fa jieé zhd zhong shéng méng xdn jieé fa pa ti xin

W OE R HRE X & *x  BOE BT RO
universally permeating all sentient beings in the Dharma realm, and those who are permeated
[by its fragrance] give rise to the bodhi mind

tong ru wu shéng zheng fé zhi
W A A 5E R
and together enter non-arising, awakening to the Buddha's wisdom.
@ yuan ci xiang hua yun pian man shi fang jie
o F O O# E oW + R

May this cloud of incense and flowers fill the realms in the ten directions
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gong yang yi qgie fo zan fa zhd pu sa
fit & — WM B/ OBk R E R

as an offering to all buddhas, the honored Dharma, all bodhisattvas,

shéng wén yuan jué zhong ji yi qie tian xian
B oM OB OB X Rk — U X Ml

the assembly of Sravakas and pratyekabuddhas, and to all heavenly sages,

shou yong zuo fo shi

S (=

it is accepted and used for the Buddha's work!

@® gong yang yi yi qié gong jing
it & B — W ¥ K

Having made offerings, all be reverent and solemn.

feng qing f6 bao

[ Respectful Invitation to the Buddha Gem % ?{,ﬁ-faﬂ, ¥

A xiang yan ying xiang hua qging zhai xin zhong déng yi xin féng qing
H= W E F OF W OBmE x FoOo— 0 F G
With incense smoke we welcome. With fragrant flowers we invite.
Benefactors, (donor names), and the congregation, single-mindedly and reverently invite:

na mo bén shi shi jia wén fo
FOME AR R ORE W ST B

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha;

dong fang 6 chu si fé shi zln
Wi BB It E

Aksobhya of the East along with the other of the Buddhas, World-Honored Ones, of the Four [Directions];

bao hua liu li  bao shéeng féo déng
" OEnmM-H B O %o

Ratnakusuma-vaidirya and Ratnaketu Buddhas;

jin jin guang ming jing zhong ji shi fang san shi yi gié zha fo

e e Wo& ook G = M — R Py

All buddhas [noted] within the Golden Radiance Satra as well as the ten directions and three time periods!
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wéi yuan bu yi bén ji ping déng ci xun

W B JAR A B P %5 R E

Our only wish is that you equally and universally bestow your compassion [upon sentient
beings], without stirring from your original tranquility.

lai jiang dao chang shou wod gong yang (3x)
K B oHE O OY - % & Ot &

and come descend upon this sanctuary of awakening to accept our offerings!

fé bao zan

[ Praise of the Buddha Gem ?‘?ﬁ]
@ O bdao zan wa qidong gong chéng wu liang wd liang jié zhong
hoH & Om o5 - W K O ® o=E [w om JFH O oo

Praises of the Buddha Gem are inexhaustible. Your merits were achieved over infinite kalpas.

wéi wéi zhang liu zi jin rong jué dao xué shan féng
o3 2 T
A L AFxeHE -BHEHF L K-
Majestically standing at sixteen measures tall with a purplish gold countenance, you awakened
to the Path upon snowy mountain peaks.

méi ji yu hao guang can guang can lan
HBEE = o6 B[ v m M-
The radiance of the jade curl between your brows is resplendent,
zhao kai liu dao liu dao  han méng

MomoN B [ s om B O
illuminating and dispelling the darkness of the Six Realms.

I6ng hua san hui yuan xiang féng yan shué fa zhén zong

BEO¥ = @9 M M ZE -m W Ok H F o
May we meet again at the Three Dragon Flower Assemblies, where you will discourse on the
true meaning of the Dharma!
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feng qing fa bao

[ Respectful Invitation to the Dharma Gem % iz ¥
A xiang yan ying xiang hua qing zhai xin zhong déng yi xin féng qing
H oM a F OFE W OB LE x F O O— 0L F G
With incense smoke we welcome. With fragrant flowers we invite.
Benefactors, (donor names), and the congregation, single-mindedly and reverently invite:

na mo da chéng jin guang ming hai shi er bu jing

Mook kR o& S8 W OW o+ R

Homage to the Collection of Mahayana Golden Radiance Satras and the Satras in Twelve Divisions!

wéi yuan huo kai mi zang pu yao guang ming
e B oL &% OB O O % O ot B

Our only wish is that the secret treasury be generously opened so that your radiance

xian xian dao chdng shou wd gong yang (3x)

Mo oa o o- o x & Ot =

universally illuminates; manifest within this sanctuary of awakening to accept our offerings!

fa bao zan

[ Praise of the Dharma Gem i ¥ #F |

@® & bdo shi nan liang rd lai jin kdu jin kdu xuan yang

EEEEE B2 -WAXES DO [en ] w® H -

The Dharma Gem is truly difficult to measure. It was proclaimed by the Tathagata’s golden mouth.
Ibng gong hai zang san tian xiang jué zhé song lang han
BE OB Ol oM WK F R A& W W OW o
Kept in the Naga Palace of the sea, heavenly incense is scattered about as Awakened Ones
recite such precious texts.

yu zhOu xia tiao jin xié jin xi¢  zi
£ oW ZEhewlen]l T

On jade scrolls and rosy strips, it is written in gold letters

si pai gid yan qia yan chéng hang
LHE Bk ME [ & o ] K AT o

And arranged in columns like the formation of wild geese in autumn.
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XI yin san zang qu lai ting wan gu wéi fa yang

'R = W R F - E O 4 B o

In the past, it was brought to the Tang Empire by the Tripitaka Master to be propagated for
eternity!

feng qing séng bao

[ Respectful Invitation to the Sangha Gem % Y ¥

A xiang yan ying xiang hua qging zhai xin zhong déng yi xin féng qing
= OM W F OFE W OFE ox FOo— 0 B AW
With incense smoke we welcome. With fragrant flowers we invite.
Benefactors, (donor names), and the congregation, single-mindedly and reverently invite:

na mo xin xiang pu sa jin guang ming pu sa
Mo M EREe& Sk W OE

Homage to Ruciraketu Bodhisattva, Suvarnaprabhottama Bodhisattva

jin zang pu sa chang béi fa shang jin jin guang ming jing nei

o om Homee W Ok kB OFEe ot W & AWy

Suvarnagarbha Bodhisattva, Sadaprarudita, Dharmodgata, and all other [bodhisattvas noted]

ji shi fang san shi yi qgie pu sa
K+ g = it — 4 E

within the Golden Radiance Satra, as well as all bodhisattvas, sravakas, pratyekabuddhas,
shéng wén yuan jué xian sheng séng
¥ M ¥ B H OZE M -

the virtuous and sacred Sanghas in the ten directions and three time periods!

wéi yuan tong yun shéng ci pu she qun shéng

i B MO B R W W A

Our only wish is you all employ your sacred compassion and universally embrace all sentient

lai jiang dao chang shou woé gong yang (3X)
x® OB oHE %o x & OBt OE

beings, and come descend upon this sanctuary of awakening to accept our offerings!
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séng bao zan

[ Praise of the Sangha Gem 1§ ?#J
@ seng bao bu si yi  shén pi san shi  san shi  ydn yi

fir & AR B W= FH[=x] K-

The Sangha Gem is incomprehensible, your bodies clothed in the three kinds of cloud robes.

fa béi guo hai cha na shi fu gan ying qun ji
F o B W RN O R & R R
Floating upon coracles across oceans in the span of a ksana,

you descend when invoked and respond to all beings.

kan zuo rén tian gong dé gong dé zhu
B ofE N K Y Loy o@m] E o

Deservingly, you are the heads of merit and virtue for human and celestial beings

jian chi jie hen jié¢ héen wu wéi

R OR AT [ oo ] I E o

by firmly upholding the practice of precepts without violation.

wo jin gi shou yuan yao zhi zhen xi zhang ti xi

LA E M OE M- Ik & OB ORE
Today, we prostrate in homage, may you recognize this from afar. Benevolently shake your staff
to lift us up in aid!

qing zha tian

[ Invitation to the Devas 33 X |

xiang yan ying xiang hua qging zhai xin zrong déng yi xin feng qing
= MW ¥ F OE W OmE ox F O — L F G

With incense smoke we welcome. With fragrant flowers we invite.
Benefactors, (donor names), and the congregation, single-mindedly and reverently invite:

na mo da fan zan tian san shi san tian

WO KR @ K - =+ =K

Homage to great honored Deva Brahma; Deva [Sakra] of Trayastrimsa;
hu shi si wang jin gang mi ji

= 1} S CRR g | -

the Four Heavenly Kings who protect the worlds; Guhyapada-vajra;

10
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san zhi da jiang da bian tian shén
7 Q)= N S NI - S N

great General Sajjieya; great Devi Sarasvati;

hé |i di nan gui zi mu déng wu bai juan shu
CUE SR I S S .

Devi Haritl, Mother of Demons; and others, each with your retinues of five hundred;

yi gie jie shi da pu sa déng

— W ERREFERE F

all of whom are [actually] great bodhisattvas;

ji ci gud néi ming shan da chuan yi gié ling miao
oM B AN % ook o e — W & o

as well as all spirit shrines of notable mountains and great rivers within this nation;

jia zhou jiu jin shan shi di fén shu néi gui shén

moN & e W oo BN R

spirits and ghosts within the vicinity of the City of San Francisco, in the State of California;
ci sudo zhu chu hu gié lan shén

g opr 4 R - R M ®Eowh

spirits of this dwelling who protect the sangharama;

shou zheng fa zhé vyi qie sheng zhong
ook BEe— W K
guardians of the Proper Dharma; all of the sacred congregation!
wéi yuan bu wéi bén shi yong hu fa lun

fie B oA E K B O W

Our only wish is that you not disregard your original vows but surround and protect the Wheel

lai jiang dao chang shou wod gong yang (3X)

K B owE % - % &M &

of Dharma, and come descend upon this sanctuary of awakening to accept our offerings!

11
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san bao zan

[ Praise of the Triple Gem = ??J

@ san bao guang wu bian séng qié wan dé wan dé gong yuan
= H/ OB oMo o o Ml om] Y B
The Triple Gem is vast and boundless.
The merits of the thousands of virtues of the Sangha are perfected.

liu nian ki hen zheng jin xian shuo fa |i rén tian fang guang xian rui
AN W AT B &M e B OEMAN K W Ot M I
After six years of asceticism, he became the Golden Sage, discoursing the Dharma to benefit
human and heavenly beings. He emits radiance and manifests auspiciousness

zhou sha zhéu sha jieé tian long ba bu ba bu gong tdng zhan
Wl m wlfe R B AW Aow] X W B -
throughout the trichiliocosm, and Eight Classes of Dharma Protectors together gaze up in praise.
gian xian wan sheng hui qi yuan jié ji yong lid chuan

T % &% B ool B -&E K W OB

Hundreds of thousands of virtuous and sacred ones meet at Jetavana Grove,

compiling the canon to be spread and transmitted forever.

qinggong dé tian

[ Invitation to Mahadevi Laksmt R %= |

A xiang yan ying xiang hua qging zhai xin zhong déng yi xin féng qing
H= MW E F OF W OBmE x FoOo— 0 F G

With incense smoke we welcome. With fragrant flowers we invite.
Benefactors, (donor names), and the congregation, single-mindedly and reverently invite:

na mo di yi wéi dé chéng jiu zhong shi da gong dé tian
[ L Rl A - S A" NN S NI ) B - I SO

Homage to foremost in awe-inspiring virtue, achiever of all affairs, Mahadevi Laksmi!

wéi yuan bu wéi bén shi yong hu fa ldn
Moo E K E - O W

Our only wish is that you not disregard your original vows but surround and protect the Wheel

lai jiang dao chang shou woé gong yang (3X)

K BB %o x & Mt &

of Dharma, and come descend upon this sanctuary of awakening to accept our offerings!

12
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da ji xidng tian nl zhou

[ $riMahadevi Dharani + F 4% & 5 |
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Anamofo tuo namoda mo na moseng qie na mo shi
oMM Bk R oMEE OE Mo oM M Bk
namo buddhaya namo dharmaya namah samghaya namah sri
i mo he ti bi ye daniye ta bo i fu lou nuo
MBS G LI MHRE M % M 'R
mahadeviye tadyatha paripirna-
zhe li san man tuo da she ni  mo he pi he luo qgie di
BN = = g ¥ w e B a WA R v
care samanta-darsani mahaviharagate
san man tuo pi ni ge di mo he jia li ye bo mi bo
= = ke WM s B A WA P MW W%

samanta pitamamati mahakarya prativistha

la bo mi sa li wa li ta san man tuo xiu bo |Ii di
Woow W OBEAM OB = 8 W B kR W
pani sarvanthasamamtana suprati-

fu li nuo o li nuo damo di mo he gu bi di
OO bR B E B A EE S Wb gk Ay
pure ayanadharmata mahabhagena

mo he mile di lou bo seng qi di xi di xi  seng
BEG Wl OBh o B M My Wk W MR oaw HE M
mahamaitri upasamhete mahaklesa

gi xi di san mantuo o ta o niu po luo ni [Repeatfrom A]
e WE o = 2 B MM o' ¥R R

susamgrhite anupulana [svaha]!

13
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A nd moé bén shi shi jia méu ni f6 (3x)
[T NI T [ N S A

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddhal!

@ wu shang shen shén wéi miao fa  bai gian wan jié nan zao yu
W b B O® MY E-" T B MO E & -
The unsurpassed, profound, and subtly wondrous Dharma,

Is difficult to encounter in hundreds of thousands of myriad kalpas.

woO jin jian wén dé shou chi yuan jié rd lai zhén shi yi
45 R BB 2 - B Mauk B H &£-
Today we see, hear, receive, and uphold it,

Vowing to understand the Tathagata’s true meaning!

@ jin guang ming jing kong pin
& e W&z o
Golden Radiance Satra: Emptiness Chapter

wu liang yu jing yi guang shuo kong shi gu ci zhong lue ér jié shuo

oE LB R O oz -RWMM oo o
Innumerable other satras have already expounded on emptiness in detail. Thus, in this satra, |
will briefly explain it.

zhong shéng gén dun xian yu zhi hui  bu néng guang zhi wau liang kong vyi

ook Bt REI AN B OB oM R % K-
Sentient beings possess dull faculties and lack wisdom; they are unable to fully comprehend
the boundless meaning of emptiness.

gu ci zanjing lué ér shud zhi yi miao fang bian zhdng zhdng yin yuan

M HOKE e W oW oZzoR W 5 M- MM W oK -

Thus, in this honored satra, | will briefly expound on all various kinds of causes and conditions
as wondrous expedient means.

wei dun gén gu qi da béi xin w0 jin yan shuo ci miao jing dian
Bosh ML M- R LR A W A M WO o
For the sake of those with dull faculties, | bring forth the mind of great compassion. Now, |
expound this wondrous sutra

14
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rd wo suo jié zhi zhong shéng yi  shi shén xa wéi you rd kong ju
mo pr e R A Bk B Mmoo o= K-
as | understand it and as | know the thoughts of sentient beings.

Their bodies are hollow and false, like an deserted village.

liu ru can luo jié zéi sud zhi yi qgie zi zhu ge bu xiang zhi
NAMN & KB pik-—89BaME--%4H M -
In the village of the six senses, bandits reside independently of each other and do not know of
each other’s existences.

yan gén shou se ér fén bié sheng bi xiu zhl xiang sheé shi ya wei
IR R = - H45 50 B -B2B&E & - BRK-
The eyes take in forms; the ears discriminate sounds; the nose smells scents; the tongue
perceives tastes,

suo0 you shén gén tan shou zhd chu vyi gén fén bié yi gie zha fa
P A o5 B -FJ X G M eo= R o B e— W oREE -
the entire body craves various kinds of touch, and the mind discriminates all thoughts.

liu qing zhG gén ge ge zi yuan zhd cheén jing jie bu xing ta yuan
AN O R HE B - OE OB R-A AT M
The faculties of the six senses are each receptive to their own stimuli. Each of their own sensory
states do not affect the others.

xin ra huan hua chi chéng liu qing ér chang wang xiang fén bié zha fa
Do oz e - B B N W - W Ox® M - Bl R e
The mind is like an illusion, running back and forth through the six senses while giving rise to
deluded thoughts and discriminating between phenomena.

you ru shi rén chi zou kong ju liu zéi suo hai yu bu zhi bi
Bom oM A - B E ZE BN BT OE - BRA M -

It is like a person who runs through this empty town, attacked by the six bandits yet ignorant
and unaware of how to avoid them.

xin chang yi zhi liu gén jing jie ge gé zi zhi sud si zhi chu
O oW MKk e XN R OB R-FFHE M2 R -
The mind constantly relies upon the states of the six faculties, and each of them knows the
areas they watch.
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sui xing se shéng xiang wei chu fa xin chu liu ging rd niao téu wang
S 7 N > FE U g .
bE 47 &2 HF - /% WM E-L R AN -WE K W@
While following form, sound, scent, taste, touch, and thought, the mind faces the six senses like
a bird caught in a net.

gi xin zai zai chang chu zhi gén sui zha zhd chén  wu you zhan shé

Ho £ % R & B - Z B E- -G 8 8#%-
In every place and every moment, the mind interacts with the senses, following the defilements
without relinquishing them for even a moment.

shenkong xi weéi bu ké zhangyang wu youzhéngsong vyi wu zhéengzhu

g = EM-Aw kK & -MA F O - OE Eo
The body is empty, hollow, and false; it cannot be maintained and has no true ruler. This cannot
be disputed.

cong zhiG yin yuan hé hé ér you wu you jian shi wang xiang gu qi

oW W OB -MamA KA RE® B KK
It exists through the union of various causes and conditions. It is not constant or real, and thus
deluded thoughts arise.

ye li ji guan jia wéi kong ju di shui huo feng heé ji chéng Ii
ENHE W B L& = Ko kK K -HFHE K
The mechanism of karma uses this empty village, and through amalgamation of earth, water,
fire, and wind, it establishes itself.

sui shi zéng jian gong xiang can hai you ru si shé tong chu yi gie
g B g - b M R OFE o e Wnpuoue e [WOgE — B
At anytime they may increase or decrease, or destroy each other like four snakes residing in the
same chest.

si da yuan shé qi xing ge yi  ér shang ér xia zha fang yi er
ok ke e - H M R E ZF -5 oo
These snakes of the four elements each have different natures—two move up, two move down,
and in each direction they also go by twos.

rd shi shé da xi mie wa ya di shui ér shé qi xing chén xia
oo oK e & WM fr oo ook —owE - M VLT -
When the snakes of the great elements destroy each other without any survivors, the natures of
the two snakes of earth and water sink down.
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fenghuo er shé xingqingshangshéng xin shi er xing zao dong bu ting

I ' R i S S oU | IR S S O A
The natures of the two snakes of wind and fire are light and rise up. The two natures of the
mind and consciousness move restlessly without stopping.

sui yé shou bao rén tian zhd qu sui sué zuo yé ér duo zhi you
¥ a 7 D ° § [ ) 3 = ° %

be % = # - N XK & BB B /£ X1 B & & -
They follow their karma in accepting the retribution of humans, devas, or other realms.
Following their karmic actions, they fall into various forms of existence.

shui huo féeng zhong san mie huai shi da xiao bu jing ying lia yu wai
A OKOEC B - B WO KR M A & oW A
When the elements of water, fire, and wind dissolve and cease to exist, the greater and lesser
impurities flow out.

ti shéng zhia chdng wu ké ai lé juan qi zhong jian ra xiu bai mu
W A WK sk oM oW R OEE O OM WM W OK-
The body then gives birth to bugs. Unable to be loved and enjoyed, it is discarded in a charnel
ground like decayed and rotten wood.

shan nu dang guan zha f& rG shi  hé chiydurén ji yi zhong shéng

H LW OB -FEWRMESE AR O A
Virtuous Devi, you should contemplate all phenomena in this way. How can humans or sentient
beings exist?

bén xing kong ji ~ wud ming gu you ra shi zhi da y1 y1 bu shi
A o= RO KA WM Ke—— 1 H-
Their original natures are empty and still, but they exist due to ignorance. Each and every one
of these great elements are not real.

bén zi bu shéng xing wa hé hé vyi shi yin yudan w06 shudo zha da
AXHEHA £ oW EMEF-DRNEN OB -FX B OH K-
They do not arise independently, and their natures do not unite. Because of these causes and
conditions, | proclaim that the various elements

cong bén bu shi hé hé ér you wu ming ti xiang bén zi bu you

e AASNE-MEDAHE - I 8B MH - -KXKBHELSFH -
are inherently not real and exist through the union [of other factors]. The essence and form of
ignorance inherently does not exist.
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wang xiang yin yuan hé hé ér ydu wu sud you gu jia ming wu ming
= B W B -MEWmA oM AF R A KW

Through the union of the causes and conditions of deluded thoughts that [ignorance] exists.

Because it does not exist, it is provisionally called “ignorance.”

shi gu wo shué ming yué wa ming xing shi ming se liu ru chu shou
=] ~ = - b . i BN v .
ol ® OB - % H M B -4 B 4 BN Al %
Thus, | say that these are named the worries and afflictions of ignorance, volition,
consciousness, name, form, the six senses, contact, sensation,

ai qu you shéng lao si chounao zhong ku xingzhong bu ké si vyi
EWA A& - B M K W AT K oA Bk
desire, grasping, existence, birth, aging, death. The myriad sufferings produced by volitional
karma is inconceivable,

shéeng si wu ji ldn zhuan bu xi bén wua you shéng yi wu hé he

A ME RS- MO~ B A M AF A& - A
for birth and death is endless, its cycle spinning without pause. There is inherently neither
existence nor formation.

bu shan si wéi xin xing sud zao wo duan yi qié zhd jian chan déng
A HE RO AT B oo OB — e d Ao %o
Unwholesome thoughts are made by actions of the mind. | sever the binds of all wrong views;
yi zhi hui dao lie fan nao wang wu yin she zhai guan xi kong ji
IV -HRE N W -k HF BB X R
With the sword of wisdom, | slit the net of afflictions. Upon observation, the house of the five
aggregates is completely empty and still,

zhéng wu shang dao wéi miao gong dé kai gan lu mén shigan Iu qi

pe MR O E - W Y o H &M oR W E S
and | attain the subtly wondrous merits and virtues of the highest path. | open the gate of
sweet dew, reveal the vessel of sweet dew,

ru gan lu chéng chugan Iu shi ling zhi zhong shéng shi gan lu wei

AH®E R -8 B BES-4 8% R & &8 H B K-
enter the city of sweet dew, dwell in the room of sweet dew, and cause all sentient beings to
feast on the flavor of sweet dew.
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chur da fa luo ji da fa g ran da fa ju yu sheng fa yu
/EUNE- S O3 NI - U /N NI - SR TR 7 T

| sound the great Dharma conch, strike the great Dharma drum, blaze the great Dharma torch,

and rain the supreme Dharma rain.

wo jin cui fu  yi qié yuan jié shu li di yi  wéi miao fa chuang
‘AR — W 8 KB VE - B OE o

| now destroy all knots of hatred and raise the most subtly wondrous Dharma banner,

du zhi zhongshéng yu shéng si hai yongduansan e wu liang ki nao
BEE o A R B e ok B = B R W
liberate all sentient beings from the sea of birth and death, and forever end the limitless
sufferings of the three lower realms.

fan nao chi ran shao zha zhong shéng wu you jiu hu  wu suo y1 zhi
MO R e B R A - O F - e BT R Ik -
The inferno of affliction burns sentient beings, who have no rescue nor protection, no source of
reliance.

wo yi gan lu ging liang méi wei chong zu shi bei ling li jiao re
ELOOH #E.wm oW X KR BORREE. S OB E B
With the delicious pure and cool flavor of sweet dew, | fulfill the desires of such beings, causing
them to leave the scorching heat.

yu wu liang jié zan xia zhad hen gong yang gong jing zha fo shi zin
- ) B - S T S S LT S -} QRO N N (L
Over the course of limitless kalpas, they will strictly cultivate the various disciplines, and also
make offerings to and venerate all buddhas, world-honored ones.

jian gu xia xi  pu ti zhi dao qiu yu ru lai zhén shi fa shéen

B OB E e EHR E R PWEK BEE -
They will practice and cultivate the bodhi path resolutely, seeking the tathagatas’' Dharmakaya,
which is real and true.

shé zhd su6 zhong zhi jié shou z4 téu mu sui nao sud ai qi zi
Wik BT R - M E T ML UH O BN - BT % E T
They will give up all that they cherish; their limbs, hands, and feet; head, eyes, marrow, brain;
beloved spouse and children;
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gian cai zhén bao zhén zhd ying luo jin yin lid li  zhdng zhdng yi wu

g M 2 H-H kB B-EHBEH B B KB

wealth and treasure; pearls and necklaces; gold, silver, and beryl; and all other various items.
A nd mé bdo hua lia Ii f6 (3X)

rOME SEOdE R OB B

Homage to Ratnakusuma-vaidarya Buddha!

@ fo mian yéu ru jing man yué yi rd gian ri fang guang ming
B W OME WO W A - W T OB B & W
The Buddha’s countenance is full and pure like the moon,

And also resembles a thousand suns emitting brilliance.

mu jing xiG guang ruo qing lian chi bai gi mi you ke xué
H @& B K » w £ -8 8 8%% B W =E o
Wide and pure are his eyes like indigo lotuses,

With uniform and tight teeth, white like jade snow.

fo dé wu bian rd da hai wu xian miao bao ji gi zhong
Phofi oM % oKW - R O O MmH P

The Buddha'’s virtues are like a great and boundless sea,
Infinite and marvelous treasures accumulated within;

zhi hui dé shui zhén chang ying bai gian sheng ding xian chong man

BEE K H ¥ & -\ T B X KR T W
Eternally brimming with the cooling and virtuous waters of wisdom,
Permeated by hundreds of thousands of extraordinary samadhis.

zu xia ldn xiang jié yan shi ga wang qian fu
AT WM O E B - ® W T W

Adorned with the wheel hallmarks on the soles of his feet,
Each hub is a net of a thousand spokes, all uniform and even.

ping
q:.

c)E\ ,
T -9\

shou zu man wang pian zhuang yan yoéu rd é wang xiang ju zu
F R & @ MmO B W WM £ M AR

Nobly adorned with webbing between fingers and toes,

He is replete in the in hallmark of a goose king.
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[«
c.
>

fo shén guang yao déng jin shan qing jing shi te w
o5 ot ¥ % & W - W O KK
Radiance of the Buddha's body shines equal to a mountain of gold,
Bright and pure, rare and exceptional without compare;

—s

IT_E

yi r0 miao gao gong dé man gu wo qi shou fo shan wang
WO B 3 W - R A W Mo E
Perfect in merits and virtues like [Mt.] Wondrously Grand,

| therefore prostrate to the Buddha, king of mountains.

xiang hao rd kong bu ké ce yu yu qgian yue fang guang ming
Mo m o= Av@-©®» - A K X W -

Like emptiness, his hallmarks and characteristics cannot be measured;

Exceeding a thousand moons emitting light,

ji@¢ ra yan huan bu si yi  gu wo qi shou xin wu zhuo
cm R % R B E- R AEE L
Like a blazing and inconceivable illusion;

| therefore prostrate to the Mind of Non-Attachment!

@® gudng ming hui shang hu fa zha tian
X W oy L - #EE G XK
In the Golden Radiance Assembly are all the devas who protect the Dharma,
ri yué xing dou yao rén jian chi gué ci an ran
HHA B 3 # N M- B’ B% K-

Including the sun, moon, stars, and constellations, illuminating the human realm. Supporting
countries, they bestow safety.

bao you xin gian fa shou yong mian mian

(7K EIRI N - I S S I

Safeguarding those with pious hearts so that their blessings and longevity are forever endless!
A nd mé zéng fa shou pu sa moé hé sa (3%

rOME N O O B BE AT

Homage to the Increasing Blessings and Longevity Bodhisattva-Mahasattvas!
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fé6 gian shang gon
[ Presenting Offerings Before the Buddhas i, = } ggf;—{_g ]

@® U xiang zha re fa jie méng xin zha fé hai hui x1 yao wén
WA OF AR ROE -l Xk E KO
Incense in the censer just begins to burn, [instantly] permeating all Dharma Realms.
Oceanic assemblies of buddhas all perceive it from afar.

sui chu jié xiang yun chéng yi fang yin zha fé xian quan shén
e e & ok E o R OB O B BH & & -
Auspicious clouds gather everywhere.

Through sincerity and respect, all buddhas manifest in their entirety.

A nd mé xiang yun gai pu sa mé hé sa (3x)
Mo K OE & OE R OE N E

Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattva-Mahasattvas!

A nd mo ling shan hui shang f6 pu sa- (3x)

oM oo ow bk b E g

Homage to the Vulture Peak Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!

[Repeat the following section three times.]

A na mo chang zhu shi fang fo

(L & e I

Homage to the eternally abiding Buddhas of the ten directions.

na mo chang zhu shi fang fa

Mo W OE T

Homage to the eternally abiding Dharma of the ten directions.

na mo chang zhu shi fang séng

(i S & S Y B |

Homage to the eternally abiding Sangha of the ten directions.
na mo bén shi shi jia moéu ni fo

FOME K OB OB W AR OJE M

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha.
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na mé si fang si fo

MM 5

Homage to the Four Buddhas of the four directions.

na mo bao hua liu i fo
[FIIE I -

Homage to Ratnakusuma-vaiddrya Buddha.

na mo da chéng jin guang ming jing

Mook kR O& 6 WK

Homage to Golden Radiance Satra of the Mahayana.

na mé xin xiang pu sa
oA M E R

Homage to Ruciraketu Bodhisattva.

na moé jin guang ming pu sa

Homage to Suvarnaprabhottama Bodhisattva.

na mo jin zang pu sa

Homage to Suvarnagarbha Bodhisattva.

na mo chang béi pu sa
G S N

Homage to Sadaprarudita Bodhisattva.

na mo fa shang pu sa
[EETE - - -

Homage to Dharmodgata Bodhisattva.

+ # | PRESENTING OFFERINGS

na mé di y1 wéi dé chéng jiu zhong shi da gong dé tian

rOME R — ok R o K F K

(PN

Homage to foremost in awe-inspiring virtue, achiever of all affairs, Mahadevi Laksmi!

na mé hu fa zha tian pu sa

oM Gk R K OE R

Homage to the myriad Dharma-Protecting Celestial Bodhisattvas.
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na moé qié lan sheng zhong pu sa
o ks

oM o 2 O F R

Homage to the sacred assembly of Sangharama Bodhisattvas.

na mé i dai zu shi pu sa
r o R OAC il BOE BE

Homage to the successive generations of Ancestral Master Bodhisattvas.

[Return to A and repeat the section three times.]

bian shi zhén yan
—

[Transformation of Food Dharan % & E EX

A na mo sa wa da ta ye duo- wa lu zhi di-

o pE B OMH MK 2 - B A Ao

Namah sarva-tathagatavalokite

an- san- bo la- san- bo la- hong- (21X)

ME e = BROBE - = BUKE- M o

om sambhara sambhara him!

gan lu shui zhén yan

[ Water of Sweet Dew Dharant 4 &K % 3 |

A na mo su lu po ye- da ta ye duo ye- da zhi ta- an-

o oBR o0y % A8 -H MR 2 MR- MH B M- Mg -

Namah surGpaya tathagataya tadyatha om

sulu- sulu- bo la su lu bo la su lu suo po he- (21X)

BEOME - B My - Bk W GE MG - Sk NE gR W - % B T

suru suru pra suru pra suru svaha!

1

@ ci shi se xiang wei shang gong shi fang fo
hwew & K- B A+ 05 e

This food's form, fragrance, and flavor are offered above to the Buddhas of the ten directions,
zhong feng zha shéng xian xia ji liu dao pin

B F o BB T RN E W

In the middle to all the sacred and virtuous ones, and below to the beings of the six realms.
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déng shi wu cha bié sui yuan jié bao man
5o M R oB - BE OB & f -

It is given without difference nor discrimination, fulfilling in accord to one’s wishes;

ling jin shi zhé dé wu liang bo lué mi
R RN X

Causing all those who have contributed today to attain immeasurable perfections.

@ san dé liu wei gong fo ji séng
= fE N OBR - fit B R M-

The three virtues and six flavors are offered to the Buddha and Sangha.

fa jie you qing pu tong gong yang
ERAE W -F R Ot o® o
Sentient beings of the Dharma realm are universally and equally proffered this offering.

pl gong yang zhén yan

[ Universal Offering Dharani % # % £ = |
A an- ye ye nang- san po wa- fa ri la- hu- (7X)
Mg oo KK OB = L W MR OB - At

Om gagana sambhava vajra hoh!

A nd mé da chéng chang zhu san bao (3X)

MoK O R’ROW O = H

Homage to the Eternally Abiding Triple Gem of the Mahayana!

xuan du wén sha

[ Declaration of Dedicative Report % 3 2 &=

A nd mé zhuang yan wa shang f6 pa ti (3X)
Mo dE B B BbE 3R

Homage to the Noble Adornment of the Buddha's Unsurpassed Bodhi!

@ gian chéng xian xiang hua zhi hui déng héng yan héng yan jiao jia
O OB & - E B O B[ owm] R W

Sincerely presented in offering are incense, flowers, lamps of wisdom with red flames which flicker,
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jing ping yang lii sa kan kua gan lan gong pi pa

oM B M UE ¥ o B A b Bt A
the pure vase and its willow twig which showers [water], worthy of praise,
as well as olives and loquat fruits.

méng shan que shé cha feng «cha féeng  xian

x % EH X OB [ x ok ] R
Bird Tongue Tea of Mt. Meng [Ding] is respectfully presented,

si tué pu gong yang gong yang shi jia
MR oME % Bt oz [ o o RN

and ghee is universally offered to Sakyamuni.

bai bao ming zha féng xian f6 pu sa y1 feng xian fa wang jia
HoE oW Ok oF OB ERE-K B R B £ Ko
Hundreds of treasures and lustrous pearls are respectfully offered to the buddhas and
bodhisattvas. Robes are presented to the Dharma King's residence.

bai bao ming zha féng xian f6 pu sa y1 feng xian fa wang jia
HoE oW Ok oF OB ERE-K B R E £ Ko
Hundreds of treasures and lustrous pearls are respectfully offered to the buddhas and
bodhisattvas. Robes are presented to the Dharma King's residence.

A nd mé pl gong yang pu sa mé hée sa (3X)
Mo % Ot & O B OE G

Homage to the Universal Offering Bodhisattva-Mahasattvas!

A né mé bdo hua lia Ii fo (3x)
[EIE S R

Homage to Ratnakusuma-vaidarya Buddha!

A nd mé da chéng jin guang ming jing (3X)
MK Ok & Ot B K

Homage to Golden Radiance Sitra!
A nd mé di yi wéi dé chéng jii zhong shi da gong dé tian (3x)

FOME SR — o R om o  FH K W X

Homage to foremost in awe-inspiring virtue, achiever of all affairs, Mahadevi Laksmi!
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zht fa bai wén

[ Text Spoken by Officiant L % & < |

@® /n wo dao chang  fo she gong yang ran zhong zhdng déng  shao

SEE W o-Bow fto® oK M O OB - B

In this sanctuary of awakening, today, offerings are arranged; lighting various lamps, burning

zhong zhong xiang  feng zhdng zhong yin shi jing jie rd fa  gong chi

MM & - K M M fkfT Rk A B

various incenses, offering various food and beverages—clean, pure, and in accordance with the

feng gong  zha f6 shi zin  da cheng jing dian  pu sa xian sheng
Ot - Mook kO M- EE R OB
Dharma—are respectfully borne in offering to all buddhas, world-honored ones, to Mahayana
sutras, bodhisattvas, the virtuous and sacred [Sangha]

yi gie san bao you fu bié ju xiang hua yin shi  feng xian gong dé da
— 9 = #F - XHMWHE F EFEHRaE F R T X
—the Triple Gem. Additionally, incense, flowers, foods and beverages have been separately
provided; presented in offering to the sacred assemblies of Mahadevi Laksmi,

tian da bian si wang fan shi tian I6ng ba bu sheng zhong  fu yu yin
Kok M E -HBEE-AB B R BB K
great [Devi] Sarasvati, the Four Heavenly Kings, Brahma, Sakra, and the Eight Divisions of
Celestial Protectors.

shi ~ san zhi yd fang  sht zhG shén deng  wéi yuan  san bao tian xian
e m Wex 5 - ha i owp SF oo M o- = O OK AL -
Furthermore, foods and beverages are cast and scattered in all directions; bestowed to the
various deities. We (only) pray that the Triple Gem and celestial beings

lian min yd wo  ji zhd zhong shéng shou ¢ gong yang vyi jin guang
e ORI KB O A - = o fit o ® D& N
empathize with us and all sentient beings, and accept this offering. By the strength of the
ming I ji zhd f& weéi shén  yd yi nian jian  xian xian shi fang yi qie
W03 ke & o o - R — &= W - B OB 7 — )
Golden Radiance [Sutra] as well as the awe-inspiring spirit of all buddhas, [these offerings]
manifest in all the buddha lands of the ten directions in the moment of one thought.
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f6 cha rd ydn pian man rd yu pu gia guang zuo fé shi  deng xdn
Mo - RO - E e OEMHE . F R

Spreading like clouds and showering like rains, they extensively [facilitate] the conducting of

zhong shéng  fa pud ti xin  tong yuan zhong zhi

woooA - BEE R L WOH MR
the Buddha's work, and universally permeate all sentient beings so as to initiate the bodhi mind
and perfect the buddha’s wisdom together!

da ji xidng tian nl zhou
[SrT Mahadevi Dharant + & A% % F,—E,]
. ° ° ° ° ° ° ° o o .

Anamofo tuo namoda mo na moseng gie na mo shi

oM MR BK R oM SE O WO M M MO R

namo buddhaya namo dharmaya namah samghaya namah $ri

li mo h.e t.i bi y.e d.a ni );e ta b.o I.| fu lou nuo
Moo W RLER MHw b ¥k N B HE K

mahadeviye tadyatha paripurna-

zhe li san man tuo da she ni  mo he pi he luo gie di
BN = & [ EHF R B A WaT E v
care samanta-darsani mahaviharagate

san man tuo pi ni ge di mo he jia li ye bo mi bo

= =2 F WM A B al WA B ¥k W W&

samanta pitamamati mahakarya prativistha

la bo mi sa |li wa li ta san man tuo xiu bo i di
W W W pE A MM = & B B kR W
pani sarvanthasamamtana suprati-

fu li nuo o Ili nuo da he pi gqu

= [T

mo
WO B R R

pure ayanadharmata mahabhagena

F 2.

rr;o Ir;i
BE G Mt 3t i
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mo h.e mi le c]i lou bo seng qi di xi di xi  seng
BEOG W wh W B M ok W BR W E M

mahamaitri upasamhete mahaklesa

gi xi di san mantuo o ta o niu po luo ni [Repeatfrom A]
e Mo = 2 B MM ' ¥R R

susamgrhite anupulana [svaha]!

zhou yuan

[ Prayers for the Dharani "rE.)EEJ

@ WO jin yi jiao gong yang da cheng san bao  ji ji xiang da tian  chi

BASMK H - 8 2 K R = FH LG HE KK -

Relying upon the teachings, today, | present offerings to the Triple Gem of the Mahayana as

cl zhong zhong yin shi san sa zhd fang  pian shi zhd shén  yuan zhd

oA AR R & e WO W 7 - e M RE owb o B WK
well as Mahadevi Laksmi; bearing these various foods and beverages, scattering them in every
direction in bestowal to all deities.

shen ming  wéi quan zi zai  yi nian pu i ge shou fa shi  chong

oo W AE-— T HEE-K X EE K
May the deities universally gather in a single thought and posess the freedom of awe-inspiring
authority; receiving the Dharma food,

z4 wu fa  shen I yong rui  shou hu jian gidng  zht wo sud qid  yuan
Rz B ) B/ OB s &R O oo Ak P R -
each is satiated without lack; and resolutely safeguard with bodies which are strong, valiant,
and sharp. Knowing that which | seek, may you grant all.

dang xiang yu  hui c fa | pu run han shéng gud bao 7z ran
WM B el g A - R & A& - R B R
| dedicate these blessings and benefits so that sentient beings are universally nourished.
Through the natural fruition of rewards,

chang shou sheng le
wox B %o

all eternally experience extraordinary joy!
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@ na mo he la da na duo la ye ye na mo o Ili ye po lu jie di

rEOME W BE M OW O WE A M - M P OW MR - 2R R oA -

Namo ratnatrayaya nama aryavalokite-

shuo bo la ye pu ti sa duo po ye mo he sa duo po ye mo he

KE OBk MR ONR - B PR opE MEOBE MR - BE B BE ME OZE NS - BE G

$varaya bodhisattvaya mahasattvaya maha-

jia lu ni jiaye an sa po la fa yi shu da na da xie na mo xi ji

M Je s MR e g e b R OWE G R4 BOH O T - MR

karunikaya om sarva-raviye sudhanadasya namas

li duo yi meng a li ye po lu ji di shi fo la leng tuo po

WM OF % BTN MR - U2 R oW oo B M AT Bk % -

kritva imam aryavalokitesvara ramdhava

na mo na la jin chi xi |li mo he po duo sha mie sa po o ta dou

P OME M WE GE DR - MR W OEE B0 - BF W W M . BB fb B

namo narakindi hrih maha-vat- svame sarva-arthato-

shu peng o shi yun sa po sa duo na mo po sa duo na mo po gie

e N o B D Ao BE BERE W - W BE B S - M EE L -

Subham ajeyam sarva-sat namo-vasat namo-vaka

mo fa te dou da zhi ta an o po lu xi lu jia di jia luo di

BEOG A N o fH & fl - ME - BT OZE O MR - M W ol R A e

mavitato tadyatha om avaloki-lokate-krate-

yi xi li  mo he pu ti sa duo sa po sa po mo la mo la

RO DR - R BB PR RE MR- BE ZE e LE - ME NG OEE I -

e-hrth maha bodhi- sattva sarva sarva mala mala

mo xi mo xi li tuo yun ju lu ju lu jie meng du lu du lu

BE MR OBE MR- W OB 2 -HEMHEEM O K E K M-

mahi mahi ridayam kuru kuru karmam dhuru dhuru

fa she ye di mo he fa she ye di tuo la tuo la di li ni shi fo

EOWOMS % B A E I8N bE BR RS W W R - S A

vijayate maha vijayati dhara dhara dhrini-
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la ye zhe la zhe la momo fa mola mudi i vyi xi yi xi

G B - GEOWE K B - BEOEE S BE WR - B o Rk OF BR OF B -

Svaraya cala cala mama vimala muktele ehi ehi

shi na shi na a la seng fo la she li fa suo fa seng fo la

=W o Wb S NSRS B R

Sina Sina arsam prasari visva visvam

she ye hu lu hu lu mo la hu lu hu lu xi li suo la suo la

A OHR - WP ORE WO OEE MR - 0T OR MO OB OA - K OB OK W

prasaya hulu hulu mara hulu hulu hrih sara sara

xi li xi Ii su lu su lu pu ti ye pu ti ye pu tuo ye pu tuo ye

A WK OR - @R OUE RR DR - B P oA E PR R E BK OB OBK -

siri siri suru suru bodhlya bodhlya bodhaya bodhaya

mi di li ye na la jinchi di li se ni na po ye mo na

oo A A - B WRE GE BR - Jb A &R e MR - B A BE O -

maitreya narakindi dhrisnina bhayamana

suo po he xi tuo ye suo po he mo he xi tuo ye suo po he

2R XM K B OB X R K OB

svaha siddhaya svaha maha siddhaya svaha

xi tuo yu yi shi po la ye suo po he na la jin chi suo po he

Al N R R N

siddha-yogesvaraya svaha narakindi svaha

mo la na la suo po he xi la seng a mu qgie ye suo po he

BE W W MR - W OZE AT - X WRE M OBTOB O OMR - B OB AT

maranara svaha Sira simha-mukhaya svaha

suo po mo he o xi tuo ye suo po he =zhe ji la o xi tuo ye

OB EE G BT O% B R K B EH M E K &

sarva maha-asiddhaya svaha cakra-asiddhaya

suo po he po tuo mo jie xi tuo ye suo po he na la jin chi po gie

ROWE A - W FE E e X BB - K B AT - MR KR RE R AR

svaha padma-kastaya svaha narakindi-
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la ye suo po he mo po li sheng jie la ye suo po he na mo he

G B« % %2 a - BEBER] B e BE K KX KA - M

vagalaya svaha mavarisankharaya svaha namo

la da na duo la ye ye na mo o li ye po luji di shuo po la ye

G tH A % B & R - m M BRI o B R - B BE B AR -

ratnatrayaya namo aryavalokitesvaraya

suo po he an xi dian du man duo la ba tuo ye suo po he

RO Mg -X B M B2 BB R B OB

svaha om sidhyantu mantra padaya svaha!

1

shi xido zhou ri yi bdo lun wang tué lué ni

[ Ten Short Mantras: Wish-Fulfilling Pearl Wheel-King Dharant =+ /] % ! 4rR, F#I R R ]

@® na mo fo tuo ye na mo da mo ye na mo seng gie ye

rOME M BKOHB - we oM E MR - R OMEOAR i HE -

namo buddhaya namo dharmaya namah samghaya

na mo guan zi zai pu sa mo hé sa ju da béi xin zhé da zhi ta
R L = - ST S = N N S N S 1 5

Homage to Avalokitesvara Bodhisattva-Mahasattva, one of great compassion. tadyatha

an zhuo jie la fa di zhen duo mo ni mo he bo den mi lu lu

. T KK R 2 K JE - BE AT Bk OB 3R - 18 g

om cakravartin cintamani maha-padme ru

lu lu di se zha shuo la o jie |li sha ye hong

po
M Mg . B B M - B OB R AW R M - R A

ru tistha jval'akarsaya him phat svaha

an bo ta mo zhen duo mo ni shuo la hong

e skg BE - R 2 R JE- B OB OM .

om padme-cintamani jvala him
an ba la tuo bo dan mi hong

E . W FE - Bk B OB M-

om varada-padme ham!
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xiao zai ji xiang shén zhou

[ Auspicious Calamity-Eradicating Dharani 3 % & 349 % |

@ na mo san man duo mu tuo nan o bo la di he duo she

BHE = W% - B WMk 2 &

namah samanta-buddhanam apratihata-

suo nang nan da zhi ta an que que que xi que xi hong

I (N e N - L O - L L N S

sasananam tadyatha om kha kha khahi khahi him

hong ruwala ruwala bola ruwala bo la ruwa la

Woe A R BE - A BEORR - ok B OA R OBE - 3K R ON B ONE -

hdm jvala jvala prajvala prajvala

di se zha di se zha se zhi i se zhi i

IR B R E B BB .

tistha tistha stri stiri

suo po zha suo po zha shan di jia shi |li yi suo wa he
BN B B KN M. R R

sphut sphut santika-sriye svahal!

gong dé bao shan shén zhou

[Merit & Virtue Treasure-Mountain Dharani #4 g, §F L1 #¢ %]

@® na mo fo tuo ye na mo da mo ye na mo seng gie ye

rOME BB BKOHE - m M SE OEE MR - R MO M XK -

namo buddhaya namo dharmaya namah samghaya

an xi di hulu lu xi dulu zhi li bo ji li po

T L L 1 SO AN | B S LI I

om site hu ru ru sindhu ru krpa krpa
xi da i bu lu i suo wa he

B WA e M. W G

iddhani parni svaha!
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zhin ti shénzhou

[ Cundi Dharani 3 44 % |
@® qi shou gui yi si xi di tou mian ding i qi ju zhi
oE MK XwWH m TH E L E K.

Prostrating, | take refuge and rely upon Susiddhi,
With my head and face bowing to the seven kotis Buddhas.

woO jin chéng zan da zhun ti  wéi yuan ci béi chui jia hu
B4 B oKk % . OB OB E GE-
Today | intone the praises of Great Cundi, only praying that

Protection will be bestowed through benevolence and compassion.

na mo sa duo nan san miao san pu tuo ju zhi nan da zhi ta

PO UR W o = = EFE -5 K W - HE b

namah saptanam samyaksambuddha-kotinam tadyatha

an zhe li zhu |i  zhun ti suo po he

. PP OR E R - W 3% B A

om cale cule cunde svaha!

shéng wa liang shou jué ding guang mingwang tué luo ni

[ Sacred Infinite Longevity Resolute Radiance-King Dharani ¥ & £ & 42k P 1 R R R |

@®@an namobagewadi o balamita o you li o na

Mg e B BE OB R - B OB A - B B TR G .

om namo bhagavate aparimita-ayur-jfiana-

su bi ni shi zhi ta die zuo la zai ye da ta ge da ye

R IR B OB - B OA WE %W -H 3 W E W

su-viniscita-tejo-rajaya tathagataya

o la he di san yao san bu da ye da ni ye ta

BT W R oA e = F = O E W H R WO

arhate samyaksambuddhaya tadyatha
an sa |li ba sang si ge li ba li shu ta da la ma di

Mg e BE MO . F M7 R M. WU M OSE . E BRSO -

om sarva-samskara-parisuddha dharmate
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ge ge na sang ma wu ge di sha ba wa bi shu di

WMEME Z2 KL D E R E -

gagana samudgate svabhava visuddhe

ma he na ye ba li wa li suo he

U P Hs . UL M B MR

maha-naya parivari svaha!

yao shi guan ding zhén yan

[Medicine—l\/laster Anoitment Mantra % f# J# 8 E T ]

@® na mo bo gie fa di pi sha she ju lu bi liu li bo la po he
ok B g aE o BB b o BE WS OBE DR OB - K WU 2 I -

namo bhagavate bhaisajya-guru-vaidirya-prabha-

la she ye da ta jie duo ye o la he di san miao san bo tuo ye

WE B o w-tHAhdh 2 WP RMWw- = O = 2 FE -

rajaya tathagataya arhate samyaksambuddhaya

da zhi ta an pi sha shi pi sha shi pi sha she
tHofE At - owE - BR OB - WO AT - B ROtk -

tadyatha om bhaisajye bhaisajye bhaisajya-

san mo jie di sha he
: \‘h ST ) ~ _;‘
= R W WA
samudgate svaha!

guan yin ling gan zhén yan

[ Avalokitesvara's Miraculous-Response Mantra .3 & & £ % |

@an ma ni ba mi hong mage ni ya na |ji du te ba da

WE - U e U\ M- e o R F W - B A B SE -

om mani padme him maha-jhana citta-utpada

ji te xiena weida li ge sa er waer ta bu li xi ta ge

PAF M- EM R - Em S mE- P EEREE -

cittasya na-vitarka sarva-artha bhari siddhaka

nabulana nabu li diute banna namalu ji shuo la ye sha he

W WE R R W Rl R WY - SRR W G - BT B IB P Ao

na-purana na-pratyutpanna namo lokesvaraya svaha!
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gi  f6 mie zui zhén yan

[ Seven Buddhas Offense-Extinguishing Mantra = # & 3% E 3 ]

G

@ Ili po li po di qiu he qiu he di tuo luo ni di ni he luo di

AE U WE B . SR W R Wl A - FE R e W - JE W B oA -

ripa ripate kuha kuhate tranite nigalate

pi li ni di mo he gie di zhen ling gian di sa po he

W % f oW - BE BT m oA - BLOME B A - b B AT

vimarite mahagate jamlamcamte svahal!

wang shéng jing tU shénzhou

[ Rebirth in the Pure Land Dharant /L # & 4 ¥ 5¢ |

@®na mo o mi duo po ye duo ta gie duo ye duo di ye ta

OB 2 BR-B M 2 KB K-

Namo'mitabhaya tathagataya tadyatha

o mi li doupo pi o mi li duo xi dan po pi

T I - QR T I R S 7 - A

[om] amrtod bhave amrta-siddham bhave

o mi li duo pijialan di o mi li duo pi jia lan duo

I U N A S (T L R A

amrta-vikrante amrta-vikranta

gie mi ni qie gie na zhi duo jia |li suo po he

UE LR N R SRR

gamini gagana kirta kare svaha!

|

da ji xidng tian nl zhou

[ $T Mahadevi Dharan + & A% & % |

®na mo fo tuo na mo da mo na mo seng gie na mo shi i

rEOME PR OBK - M GE BE - MO M- M= M. EE

namo buddhaya namo dharmaya namah samghaya namah sri maha-

ti bi ye da ni ye ta bo li fu lou nuo zhe li san man tuo

fE -

P L MR- MH PR A E OB K R = 2

deviye tadyatha paripdrna-care samanta-
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da she ni. mo he pi he luo gie di san man tuo pi ni qie di

EoE Je - BE G M R oMo = % FE - WL M oaw -

darsani mahaviharagate samanta pitamamati

mo he jia li ye bomi bola bomi sa li wa li ta san man tuo

BE S A BE e 9 R - e W - e - BE R R SR M- = 2 fE -

mahakarya prativistha pani sarvanthasamamtana

xiubo li di fu li nuo o I|li nuo da mo di mo he pi gu bi di

5 ok 28 - & A M - BT R BE - BE A - BE A MR BE R oA

suprati-pure ayanadharmata mahabhagena

mo he mi le di lou bo seng qi di xi di xi seng qi xi di

BE G W Bh o o B M wk o - BR o 2B - M ok MR W -

mahamaitri upasamhete mahaklesa susamgrhite

san man tuo o ta o niu po luo ni

= & k- P Al B oE - %R e

anupulana [svaha]!

Prajnaparamita Heart Satra

guan zi zai pu sa xing shén bo rui bo lué mi dudé shi zhao jian wu
B O EE- T R EAEBREERZ KR OEG

While practicing the profound prajfidparamita, Avalokitesvara Bodhisattva clearly looked into the

yun jié kong du yi qgie ki € she li zi sé bu yi kong koéng
MO 7 W EEem AT AR .
five aggregates, and overcame all ills and dissatisfaction by seeing them as all empty. Sariputra!
Form is no different from emptiness,

ba yi se sé ji shi kong kong ji shi se shou xiang xing shi vyi

AR MR o= EM. = B AT &K

emptiness is no different from form; form is just emptiness, emptiness is just form; so too are
sensation, perception, volition, and consciousness.
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fu ra shi she li zi shi zhia fa kong xiang bu shéng ba mie bu
wwmE-F M- EEE M -5~ & A BB

Sariputra! This is the characteristic emptiness of all dharmas: they neither arise nor cease,

gou bu jing bu zéng bu jian shi gu kong zhong wa se  wua shou

% A~ 5 - T-@T{)ﬁiomﬁf&% bt e %

are neither impure nor pure, neither increase nor decrease. Therefore, in emptiness, there is no
form, no sensation,

xiang xing shi Wl.'l yan ér bi shé shén yi wu sé shéng xiang wei
4= Zph = -

B ofr k- R HFRS ¥ E-HBA6 F F K

perception, volition nor consaousness, no eyes, ears, nose, tongue, body nor mind; no form,

sound, scent, taste,

chu fa wu yan jie nai zhi wu yi shi jie Wl] wld ming yi wu wu
Mg vk - M IR R RO OERR K OB R K I

touchable object nor mental formation; no realm of sight, up to no realm of mind; no ignorance

ming jin nai zhi wu lao si  yi wua lao si jin  wu ku ji mie dao

and no end of ignorance, up to no aging and death and no end of aging and death; no
dissatisfaction, origination, cessation or path;

WL'J zhi yi wd dé yi wu suo dé gu pu ti sa dud yi bo rui bo lud
I BN MEOFR o LLOME BT 15 M- E BB HE - K R H D R

no wisdom and also no attainment. By the absence of attainment, bodhisattvas, having relied

mi dudé gu xin wu gué ai Wl] gué ai gu Wl] yoéu kong bu yuan
% % m ° ‘L“\ ﬁ i ﬁ& Jl\\ i ﬁ& & Jl\\ ﬁ %l“ ‘lﬁ * i:*j

on prajiidparamita, have no mental hindrances; because there are no hindrances, they have no fear

li dian ddo meng xiang jiu jing nie pan san shi zha f6 y1 bo rui bo lud
M om OB 2 B %8 R e = R MK A R
and leave inverted dream-like delusions far behind, ultimately reaching nirvana. All buddhas of
mi dudo gu dé 6 niud dud lué san miao san pu ti  gu zhi bo rui bo
% % - B % B = i = EH R s

all times, having relied on prajfiaparamita, thus attain anuttarasamyaksambodhi. Therefore, know
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lub mi dué shi da shén zhou shi da ming zhou shi wa shang zhou

wE L oKW N -2k W KoK LS -
that prajfiaparamita is the great spiritual mantra, the great illuminating mantra, the unexcelled

shi wi déng déng zhou néng chu yi gie ki zhén shi bu xi gu shuo bo
i FF 5L - BB B — W B OE AR B MK
mantra, the unequaled mantra; able to dispel all dissatisfaction, it is true, not deceptive. Thus
rui bo lué mi dudé zhou ji shud zhou yué jie di jie di

A W E £ L - | i B -

the prajfiaparamita mantra is proclaimed. Recite it this way: gate gate

bo luo jie di bo luo seng jie di pu ti sa po he

P MW oAE - W RO B R - IR B B Ao

paragate parasamgate bodhi svaha!

OIllTOIT]1O110O0l O]
A m6 hé bo rui bo lué mi dud (3%)
BE G OR A W OB £

Mahaprajfiaparamita!

@ hui xiang san bao ba bu tian long
oy = #F o UE KB -
Dedications are made to the Triple Gem along with the Eight Divisions of Celestial Protectors.
ge huan bén jieé yan zhén zong
F o K R W OH S -
They each return to their own realms and preach the true teachings.
fa xi ging zhou long
BEE M B
Spurred by Dharma joy, they celebrate this magnificent completion.
jia qi yan cdong sud yuang jié you chong
wmOEZE O£ - M o' g O -
Initiating their ascent upon billowing clouds, all wishes are favorably honored!
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ol olol o © [O [ O Ol Olol O Il
@ zhai tian gong dé shii shéng xing  wu bian sheng fu jié hui xiang
wmoOR o % B v & OB oE  EF MO
Celestial Offering is a rare and extraordinary practice that generates merits and virtues.
These boundless and extraordinary blessings are transferred in dedication,

O Il Ol Oololol o 1o I Oof O Il O O O Il
pu yuan chén ni zhii you ging  su wang wu liang  guang fo cha
¥ OB 0w WA W ® M k=R & A
Universally wishing that all mired sentient beings

Are swiftly reborn in the Buddha-Land of Infinite Light!

O I Ol OOl Ol © [IO [l Ol O IOl O O |l
shi fang san shi yi gie fo yi gié pu sa mo hé sa
+ o =t — o — W EE E W
All Buddhas of the ten directions and three time periods!

All Bodhisattva-Mahasattvas!

© I Ol O Il © Ol ©
mé hé bo rui  bo lué mi
BE R e oA W B OW

Mahaprajfiaparamita!

A nd mo xiao zai xidgo zai yan shou yan shéu yao shi fo
modE R [m o] OF [k s ] ¥ W

Homage to disaster-eradicating and longevity-extending Medicine Buddha.

songshéng zan

[ Praise of Sending-Off the Sacred i% & #]

@® f6 ci guang da gan ying wu cha
& B K- R OME O E

The Buddha's compassion is vast and great, responding to all invocations without difference.

ji guang san mei pian hé sha yuan bu li qié ye

B = B R oW W O BE MR-

His samadhi of tranquil radiance pervades worlds numerous as the sands of the Ganges River.
May he never leave [Bodh] Gaya.
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jiang fu zhai jia jin di yong lian hua

e o B R - M B O AL
Bestowing blessings upon benefactor families,
Lotus blossoms spring from the golden ground [of the monastery]!

A nd mo6 déng yan U pd sa mé he sa (3x)
MO B E OB E E O R

Homage to Ascending the Path of Clouds Bodhisattva-Mahasattvas!

A nd mo xidao zai xidgo zai yan shou yan shéu yao shi fo
modE R [wm o] OF [k & ] ¥ MW

Homage to disaster-eradicating and longevity-extending Medicine Buddha.

@® z gul y1 f6 dang yuan zhong shéng
B AR Bh e & | o A4 -

| seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings

ti jié da dao fa wu shang xin
Eg.ﬁiﬁiﬁ'?ﬁﬁ J: /[l\o

understand the great Path and make the greatest vow!

@ zi gui yi fa dang yuan zhong shéng
H OB &K & B o A -

| seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings

shén ru jing zang zhi hui ra hai
wmOARE o R ZFE W

deeply study the sutra treasury and acquire an ocean of wisdom!

@® zi gui yi séng dang yuan zhong shéng
H WK - % B & 4 -

| seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings
tong Ii da zhong yi gie wu ai

oM oK R - — M fE e

lead the congregation without any obstruction!
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@ c béi xi shé pian fa jie xi fa jié yuan li rén tian
= = N N & iy
MA P A ER-HwEA B M AR
May kindness, compassion, joy, and equanimity fill all Dharma Realms;
May we cherish our blessings and create affinities benefitting heaven and earth;

chan jing jie hén ping déng rén can kui gén én da yuan xin

o o’ AT P % A - W Bk BoR O OL
May we practice Chan, Pure Land, precepts, and the patience of equality;
May we be humble, grateful, and bear a mind of great vows!

ESAL T PR

Celestial Offering Liturgy of the Golden Radiance Repentance | The End
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